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Hinweise zum Gebrauch
Ergänzende Tools
•	 Alle Zusätze wie 2. Stimmen, Begleitstimmen, 

Bodypercussion und Bewegungen verstehen sich 
als kreative Möglichkeiten, ein Lied zu bereichern. 
Gerne dürft ihr verändern und eurer Situation 
vor Ort anpassen oder weiterentwickeln.

•	 Unterstützende Gestik oder Bewegungen sind 
immer erwünscht, auch wenn sie nicht in den 
Noten angegeben wird. Seid kreativ!

•	 Wir verstehen Mehrstimmigkeit als Prozess, 
d.h. ihr führt ein Lied in der 1. Klasse ein und 
ergänzt es dann z.B. in der 2. Klasse zur Zwei-
stimmigkeit.

•	 Die verschiedenen Icons geben euch Zusatz-
informationen zu den Liedern:

Ablauf / Bodypercussion

Bewegungsvorschlag / Choreo

Info zur Herkunft des Liedes

Tipp / „Achtung“ (Hinweis Capo)

•	 Mithilfe der QR-Codes gelangt ihr zu weiteren 
Zusatzmaterialien wie Choreos (Video) und 
eingesprochenen Aussprachehilfen (Audio).

Lied-Begleitung
•	 Fast alle Lieder enthalten Gitarrenakkorde, 

die in der international gebräuchlichen Weise 
notiert sind (also „B“ = H-Dur und „Bb“ = B-
Dur). Natürlich kann man, wenn möglich, die 
Griffe noch vereinfachen.

•	 Bei manchen Liedern ist eine Transposition 
notwendig, damit die Singstimme nicht unter 
das c1 wandert. Bei der Gitarrenbegleitung 
kann ein Kapodaster verwendet werden, ange-
zeigt durch das „Achtung“-Icon (s.o.) mit dem 
Hinweis auf „Capo 1–2“. Auf dem E-Piano bitte 
einen Halb- oder Ganzton nach oben trans-
ponieren.

	 Bitte mit Kindern in der Grundstufe nie 
unter dem c1 singen! Die natürliche Lage 
der Kinderstimme im Grundschulalter liegt 
primär im Bereich von d1 bis d2.

•	 Als Tasteninstrument zur Begleitung von 
Kinderchören empfehlen wir möglichst ein E-
Piano – wegen der Transportabilität und des 
relativ schlanken Erscheinungsbildes.

Aussprachehilfen
•	 Bei fremdsprachigen Liedern, bei denen die klin-

gende Aussprache deutlich von der Schriftsprache 
abweicht, haben wir unter den Noten eine an die 
deutsche Aussprache angepasste Umschrift er-
gänzt, um einen schnellen und unkomplizierten 
Einstieg in den fremdsprachigen Text zu ermögli-
chen. Diese Umschrift ist mit dem Hinweis „klingt 
wie:“ gekennzeichnet und kursiv gesetzt. 

•	 Zusätzlich gibt es zu einigen Liedern von Mut-
tersprachlern eingesprochene Liedtexte. Mit-
hilfe des QR-Codes gelangt ihr zu den entspre-
chenden Audio-Dateien. 

•	 Darüber hinaus empfehlen wir, beim Einstudie-
ren der entsprechenden Lieder die Hilfe von 
Native Speaker in Anspruch zu nehmen.

Abkürzungen Bodypercussion:

ST	 mit dem Fuß stampfen, rechts – links im 
Wechsel

STR 	 stampfen mit dem rechten Fuß
STL 	 stampfen mit dem linken Fuß
KL	 klatschen			 
BR	 Brust-Patscher mit beiden Händen 

gleichzeitig
BRR 	 Brust-Patscher mit der rechten Hand
BRL	 Brust-Patscher mit der linken Hand
OB	 Oberschenkel-Patscher, mit beiden  

Händen gleichzeitig auf die Ober
schenkel patschen

OBR	 Oberschenkel-Patscher mit der rechten 
Hand auf den rechten Oberschenkel

OBL	 Oberschenkel-Patscher mit der linken 
Hand auf den linken Oberschenkel

SN	 Mit den Fingern schnipsen

HR	 Hände im Rhythmus aneinander reiben
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Choreo:

Die Kinder verteilen sich im Raum. Ein Kind ist die Biene und bewegt sich zum Lied zwischen 
den Blumen hindurch. Die anderen Kinder stellen Blumenblüten dar. Jedes Blumenkind hält 
ein Jongliertuch in den Händen. Die Blumen wachsen in unterschiedlichen Höhen: manche 
sitzen am Boden, manche knien, manche stehen. Die Biene fliegt von Blüte zu Blüte.

Variante 1 – Die Blüten öffnen sich
Zu Beginn sind die Jongliertücher geschlossen oder nah am Körper. Landet die Biene bei 
einer Blume, öffnet das Blumenkind langsam seine Blüte: das Jongliertuch wird ausgebreitet, 
die Arme öffnen sich nach außen. Die Blüte bleibt nun offen. Am Ende des Liedes sind alle 
Blumenblüten geöffnet.

Variante 2 – Rollenwechsel
Landet die Biene bei einer Blume, tauschen die beiden Kinder ihre Rollen: die Biene wird zur 
Blume, die Blume wird zur neuen Biene. Das neue Blumenkind bleibt an diesem Platz und 
hält das Jongliertuch als Blüte. So wandert die Biene im Laufe des Liedes durch viele Kinder 
hindurch.

aus der Türkei

Aussprache

• Die Bewegungen sollen ruhig und fließend 

ausgeführt werden.
• Unterschiedliche Blumen-Höhen machen das 

Spiel lebendig und räumlich abwechslungsreich.

• Besonders schön wirkt die Bewegung mit 

leichten, farbigen Jongliertüchern.
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aus Anatolien

Dağlar gibi dalgalari ist ein türkisches 
Lied, das bildlich die Fischer der 
Schwarzmeerregion Anatoliens beschreibt 
und den Horontanz in seinem typischen 7/8-
Takt der Region vorstellt. Der Titel bedeutet 
so viel wie „Wellen wie Berge“.

2. 	Yagmur yagivor yagmur da basima tane tane. (2x) 
Jagmur yagivor jagmur da basima tane tane.  
Karadeniz usagi da dünyalarda bir tane. (2x) 
Karadenis usagi da dünjalarda bir tane.

3. 	Ben kemençe çalamam da, dayim darilir bana. (2x) 
Ben kemendsche dschalamam da, dajim darilir bana.  
Bir horon havasi vur da kurban playim sana. (2x) 
Bir horon havasi vur da kurban plajim sana.

2. 	Regen prasselt, Tropfen fallen  
auf mein Haupt ganz nass und schwer. 
Ich bin ganz allein, um mich  
herum das weite Schwarze Meer.

3.	 Ich kann meine Fiedel nicht mehr  
spielen, denn mein Herz ist schwer. 
Spiel mir einen Tanz vom Schwarzen  
Meer, damit ich glücklich werd.

Die Kinder fassen sich an den Händen und 
tanzen mit Seitschritten auf einer Kreisbahn. 
Wir beginnen mit dem rechten Fuß.  
Vorsicht: Der vierte Schritt muss ganz schnell 
und eher klein gemacht werden.
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